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 بسم الله الرحمن الرحیم

 آزمون سوره مبارکه حدید 

 

 به دوستداران قرآن با سلام 

روی سوره مبارکه حدید پیاده کنیم. اول از همه چون سوره طولانی است. یکبار سوره   اای تفکر در قرآن رهخواهیم روشمی

 مشخص کنید.  اگزارشی از سوره بدهید و به صورت حدودی دسته بندی سوره رخوانده و  ار

های مربوط به این قسمت را یادداشت  را بیان کنید و دانستنی  11تا    7های آیات  ها و شنیدنیاز آیات، دیدنی  بندیدستهبعد از  

 کنید. 

 از این دسته گزاره نویسی کنید.  16تا  12با توجه به پس زمینه دسته آیات  

 را خوانده و قالب ادبی و بیانی آن را بیان کرده و از هر کدام سه گزاره بنویسید.  21تا  17دسته آیات 

 تر از واژه گزاره نویسی کنید. دو واژه مختال و بخل را تحلیل عقلی کرده و آیات را با فهم عمیق 24تا  22از دسته آیات 

 از کل سوره چند گزاره هست و نیست و چند گزاره باید و نباید بنویسید. 

 ، دو گزاره درجه دوم بنویسید. 29تا  25با توجه به دسته آیات 

 انواع دسته آدمهای سوره را یادداشت کرده و وضعیت موجود و مطلوب انسان را در سوره بیان کنید. 

 با توجه به فهمی که پیدا کردید نموداری از کل سوره رسم کنید.

 آوردید را یادداشت کنید.گزاره های سطح بالاتری که از انجام کل کار بدست 

ظرفش از آن و   یندازددر جریان ن انچه که فهمیده رآتا انسان   نچه که فهمیدیم هم داشته باشیم،آ ابراز از  کم ییهخواحالا می

هایی که نوشتید، نموداری که رسم کردید، نید، نکات و گزارهابخو  اسوره ر  رار دیگبک  . یودشدوباره پر نمی   شودن  خالی

به دیگران   ان راید فهمتهقالب بخوا  آنقالب فکر کنید که توسط    کن بنویسید و حالا به یابرای خودت  اهای اصلی سوره رمولفه

 د: یهارائه بد

ویم شد. ممنون می یجمع سوره خوانی یا.... به ذهن شما بیا  کمقاله علمی یا ی  کمتن ادبی یا ی  کاثر هنری یا ی   کی   است  ممکن

ید ههم به ما گزارش بد  برگرفته شده از سوره رافرستید، خروجی  کنید و برای ما میارزیابی علمی می  ان راعلاوه بر اینکه خودت

 ن بفرستید. یمایا برا

 

 

 

 

 

 



2 
 

 تعریف دو واژه مختال و بخل از کتاب التحقیق فی کلمات القرآن الکریم 

ماده، حالت مخصوصی است که در ذهن یا خارج از آن، شکل گرفته و مرتّب شده : اصل الواحد در این  لیخ  شهیمختال از ر

، نزدیک است؛ زیرا خَیل، -که عبارت است از مراقبت و رعایت چیزی همراه با اعطاء    -باشد و این مفهوم، به مفهوم خول،  

به دیگری است و چه بسا تمایز میان این دو به جهت دو حرف واو و یاء    بتآمادگی و حالتی مخصوص و منعقد در نفس و نس

باشد؛ زیرا در یاء شکستگی و فرو افتادن وجود دارد. بنابراین ظنّ، وهم و تصورّاتی که باهم اشتباه میشوند، از مصادیق ذهنی 

و خواری همراه با طلب حاجت(، تکبُّر    هاراین اصل هستند و این مفهوم از ظنّ و وهم عام ّتراست. آماده شدن برای ضرع )اظ

تَبَختُر: حالات مخصوصی است که در خارج، منعقد و برای افراد حاصل میشود و همینگونه است حالت عجب که در درون 

حدید آیه   ۀمبارک  ۀما فاتکَُم وَ لاتَفرَحوا بِما آتاکُم وَاللَّهُ لا یحُِبُّ کُلَّ مخُتالٍ فَخورٍ)سور  یلِکَیلا تاْسوَا عَل.  انسانها ایجاد میشود

 (یعنی کسی که دچار عجب و تکبر باشد و خود را بر حالتی مخصوص ببیند و به آن افتخار کند.  23

بخل: اصل الواحد در این ماده آرزوی این است که به غیر از خودش به کسی چیزی داده نشود.وَ مَن یَبخَل فاِنَّما    شهیبخل از ر

(هر کس از بذل و بخشش خودداری کند خود را 38محمد )ص(، آیه   ۀمبارک ۀ یَبخَلُ عَن نَفسِهِ وَ اللهَُّ الغَنیُّ وَ اَنتُمُ الفُقَراءُ )سور

است و از استمرار فضل خداوند به خود جلوگیری میکند.بنابراین بخل عبارت است از جلوگیری از فضل و    زداشتهاز آن با

رحمت خداوند و خودداری کردن از پراکندن آثار نعمتها و بخششهای او در میان بندگانش، در حالی که از این نکته غافل 

 است که همه نعمتها از سوی خداوند متعال است. 
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 به نام خداوند هستى بخش مهربان.  بِسْمِ اللَّهِ الرَّحْمنِ الرَّحيمِ

 ( 1ستايند و او مقتدر حكيم است.)ها و زمين است خدا را به پاكى مى آسمان آنچه در   (1سَبَّحَ لِلَّهِ ما فِي السَّماواتِ وَ الْأَرْضِ وَ هوَُ الْعَزيزُ الحَْكيمُ ) 

 ( 2ءٍ قَديرٌ ) كُلِّ شَيْ وَ يُميتُ وَ هُوَ علَى لَهُ مُلْكُ السَّماواتِ وَ الْأَرْضِ يُحْيي
ميراند و او بر هر چيزى كند و مىها و زمين از آن اوست، زنده مىفرمانروايى آسمان

 ( 2تواناست.) 

 ( 3اوست اول و آخر و ظاهر و باطن، و او به هر چيزى داناست.)  ( 3ءٍ عَليمٌ )هُوَ الْأَوَّلُ وَ الْآخِرُ وَ الظَّاهِرُ وَ الْباطِنُ وَ هُوَ بِكُلِّ شَيْ

علََى الْعَرْشِ يَعْلَمُ ما يَلجُِ   سِتَّةِ أَيَّامٍ ثُمَّ اسْتَوى هُوَ الَّذي خَلَقَ السَّماواتِ وَ الْأَرْضَ في

فِي الْأَرْضِ وَ ما يَخرُْجُ مِنْها وَ ما يَنْزِلُ مِنَ السَّماءِ وَ ما يَعْرجُُ فيها وَ هُوَ مَعَكُمْ أَيْنَ ما  

 ( 4كُنْتُمْ وَ اللَّهُ بِما تَعْملَُونَ بَصيرٌ )

[  ها و زمين را در شش روز آفريد، سپس ]براى تدبير جهان او كسى است كه آسمان

به عرش پرداخت. آنچه در زمين فرو رود و آنچه از آن بيرون آيد و آنچه از آسمان 

داند، و هر كجا باشيد او با شماست، [ را مىفرود آيد و آنچه در آن بالا رود ]همه

 ( 4كنيد بيناست.)و خدا به آنچه مى

 (5لَهُ مُلْكُ السَّماواتِ وَ الْأَرْضِ وَ إِلَى اللَّهِ تُرْجَعُ الْأُمُورُ )
آسمان بازگردانده فرمانروايى  خدا  سوى  به  كارها  و  اوست،  آن  از  زمين  و  ها 

 ( 5شود.) مى

 ( 6يُولِجُ اللَّيْلَ فِي النَّهارِ وَ يُولِجُ النَّهارَ فِي اللَّيْلِ وَ هُوَ عَليمٌ بِذاتِ الصُّدُورِ )
برد ]و  مىشود[ و روز را در شب فرو  برد ]و روز بلند مىشب را در روز فرو مى

 ( 6ها داناست.)گردد[، و او به راز سينه شب بلند مى

آمِنُوا بِاللَّهِ وَ رَسُولِهِ وَ أَنْفِقُوا مِمَّا جَعلََكُمْ مُسْتَخْلَفينَ فيهِ فَالَّذينَ آمَنُوا مِنْكُمْ وَ أَنْفَقُوا 

 ( 7لَهُمْ أَجْرٌ كَبيرٌ )

به خدا و پيامبر او ايمان آوريد و از اموالى كه شما را در آن جانشين ]خود[ قرار 

داده انفاق كنيد پس كسانى از شما كه ايمان آوردند و انفاق كردند برايشان پاداش 

 ( 7بزرگى است.)

مْ  وَ ما لَكُمْ لا تُؤْمِنُونَ بِاللَّهِ وَ الرَّسُولُ يَدْعُوكُمْ لِتُؤْمِنُوا بِرَبِّكُمْ وَ قَدْ أَخَذَ ميثاقَكُمْ إِنْ كُنْتُ

 ( 8مُؤْمِنينَ )

آوريد و حال آن كه پيامبر، شما را  و شما را چه شده است كه به خدا ايمان نمى

از شما پيمان  دعوت مى ايمان آوريد؟ در حالى كه ]خدا[  به پروردگارتان  كند تا 

 ( 8گرفته است، اگر مؤمن هستيد.)

عَبْدِهِ آياتٍ بَيِّناتٍ لِيخُْرِجَكُمْ مِنَ الظُّلُماتِ إِلَى النُّورِ وَ إِنَّ اللَّهَ بِكُمْ   هُوَ الَّذي يُنَزِّلُ علَى

 ( 9لَرَؤُفٌ رَحيمٌ )

ها فرستد تا شما را از تاريكىى خود آياتى روشن فرو مىاو كسى است كه بر بنده

 ( 9به روشنايى در آورد، و به راستى خداوند به شما سخت رئوف و مهربان است.)

سَبيلِ اللَّهِ وَ لِلَّهِ ميراثُ السَّماواتِ وَ الْأَرْضِ لا يَسْتَوي مِنْكُمْ   وَ ما لَكُمْ أَلاَّ تُنْفِقُوا في

مَنْ أَنْفَقَ مِنْ قَبْلِ الْفَتْحِ وَ قاتَلَ أُولئِكَ أَعْظَمُ دَرَجَةً مِنَ الَّذينَ أَنْفَقُوا مِنْ بَعْدُ وَ قاتَلُوا  

 ( 10وَ اللَّهُ بِما تَعْمَلُونَ خَبيرٌ ) وَ كُلاًّ وَعَدَ اللَّهُ الْحُسْنى

ها  كنيد و حال آن كه ميراث آسمانو شما را چه شده است كه در راه خدا انفاق نمى

]مكه فتح  از  پيش  كه  از شما  كسانى  دارد؟  تعلق  به خدا  زمين  جهاد  و  انفاق و   ]

اند كه بعدا  تر از كسانى[ يكسان نيستند. آنها از حيث درجه بزرگاند ]با ديگرانكرده

ى نيكو داده است، و خدا به آنچه  به انفاق و جهاد پرداختند. و خداوند همه را وعده

 ( 10كنيد آگاه است.) مى

 ( 11مَنْ ذَا الَّذي يُقرِْضُ اللَّهَ قَرْضاً حَسَناً فَيضُاعِفَهُ لَهُ وَ لَهُ أَجْرٌ كرَيمٌ )
را ]در  كيست آن كس كه به خدا وام دهد تا آن را براى وى دو چندان كند و او  

 ( 11[ پاداشى كريمانه باشد؟)آخرت

يَسْعى الْمُؤْمِناتِ  وَ  الْمُؤْمِنينَ  تَرَى  الْيوَْمَ   يَوْمَ  بُشْراكُمُ  بِأَيْمانِهِمْ  وَ  أَيدْيهِمْ  بَيْنَ  نُورُهُمْ 

 ( 12جَنَّاتٌ تَجْري مِنْ تَحْتِهَا الْأَنْهارُ خالِدينَ فيها ذلِكَ هُوَ الفْوَْزُ الْعَظيمُ )

مى  را  مؤمن  زنان  و  مردان  كه  به جانب  روزى  و  آنها  پيشاپيش  نورشان  كه  بينى 

هايى است ى شما امروز باغ شود:[ مژدهرود، ]به آنها گفته مى راستشان شتابان مى
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كه از پاى درختانش نهرها جارى است، ]و[ در آنها جاويدانيد. اين همان كاميابى 

 ( 12بزرگ است.)

يَوْمَ يَقُولُ الْمُنافِقُونَ وَ الْمُنافِقاتُ لِلَّذينَ آمَنُوا انظُْرُونا نَقْتَبِسْ مِنْ نُورِكُمْ قيلَ ارْجِعُوا  

وَراءَكُمْ فَالْتَمِسُوا نوُراً فَضُرِبَ بَيْنَهُمْ بِسوُرٍ لَهُ بابٌ باطنُِهُ فيهِ الرَّحْمَةُ وَ ظاهِرُهُ مِنْ قِبَلِهِ  

 ( 13الْعَذابُ )

ايمان آورده به ما  آن روز كه مردان و زنان منافق به كسانى كه  اند گويند: نظرى 

بيفكنيد تا از نورتان فروغى برگيريم. گفته شود: به پشت سرتان ]دنيا[ بازگرديد و  

گاه ميان آنها ديوارى زده شود كه آن را درى است كه  از آن جا نورى بطلبيد. آن

 ( 13اندرون آن رحمت است و بيرونش روى به عذاب دارد.) 

وَ لكِنَّكُمْ فَتَنْتُمْ أَنْفُسَكُمْ وَ تَرَبَّصْتُمْ وَ ارْتَبْتُمْ وَ غَرَّتْكُمُ    يُنادُونَهُمْ أَ لَمْ نَكُنْ معََكُمْ قالُوا بلَى

 ( 14الْأَمانِيُّ حتََّى جاءَ أَمرُْ اللَّهِ وَ غَرَّكُمْ بِاللَّهِ الْغَرُورُ )

گويند: چرا، ولى شما خود را [ آنها را ندا دهند: آيا ما با شما نبوديم؟ مى]منافقان

در فتنه و گرفتارى افكنديد و به انتظار نشستيد و ترديد كرديد و آرزوها شما را  

مرگتان ]و  خدا  فرمان  تا  باره فريفت،  در  را  شما  فريبكار،  و  رسيد  فرا  خدا [  ى 

 ( 14فريفت.)

بِئْسَ   وَ  مَوْلاكُمْ  النَّارُ هِيَ  مَأْواكُمُ  كَفرَُوا  الَّذينَ  مِنَ  وَ لا  فدِْيَةٌ  مِنكُْمْ  يُؤْخَذُ  فَالْيَوْمَ لا 

 ( 15الْمَصيرُ )
 ( 15شود.)اند عوضى پذيرفته نمىپس امروز نه از شما و نه از كسانى كه كافر شده

مِنَ   نزََلَ  ما  وَ  اللَّهِ  لِذِكْرِ  قُلُوبُهُمْ  تَخْشَعَ  أَنْ  آمَنُوا  لِلَّذينَ  يَأْنِ  لَمْ  يكَُونُوا  أَ  وَ لا  الْحَقِّ 

كَالَّذينَ أوُتُوا الْكِتابَ مِنْ قَبْلُ فَطالَ عَلَيْهِمُ الْأَمَدُ فَقَسَتْ قُلُوبُهُمْ وَ كَثيرٌ مِنْهُمْ فاسِقُونَ  

(16 ) 

هايشان به ياد خدا  اند وقت آن نرسيده است كه دلآيا براى كسانى كه ايمان آورده 

و آن حقيقتى كه نازل شده )قرآن( نرم و خاشع گردد و مانند كسانى نباشند كه در  

و دل آنها طولانى شد  بر  زمان  داده شد پس  كتابشان  را قساوت گذشته  هايشان 

 ( 16گرفت و بسيارى از آنها فاسق بودند.) 

 ( 17اعْلَمُوا أَنَّ اللَّهَ يحُْيِ الْأَرْضَ بَعْدَ موَْتِها قَدْ بَيَّنَّا لكَُمُ الآْياتِ لَعلََّكُمْ تَعْقِلُونَ ) 
گرداند. به تحقيق ما آيات ]خود[ را بدانيد كه خدا زمين را پس از مرگش زنده مى

 ( 17براى شما آشكار گردانديم، باشد كه بينديشيد.) 

كَريمٌ  إِنَّ الْمُصَّدِّقينَ وَ الْمُصَّدِّقاتِ وَ أَقْرضَُوا اللَّهَ قَرْضاً حَسَناً يُضاعَفُ لَهُمْ وَ لَهُمْ أَجْرٌ  

(18 ) 

[ به خدا وام نيكو دادند، دو چندان داده  همانا مردان و زنان صدقه دهنده و ]آنان كه 

 ( 18[ اجرى كريمانه است.)شوند و برايشان ]در آخرتمى

وَ الَّذينَ آمَنُوا باِللَّهِ وَ رسُُلِهِ أُولئِكَ هُمُ الصِّدِّيقُونَ وَ الشُّهَداءُ عِنْدَ رَبِّهِمْ لَهُمْ أَجرُْهُمْ وَ 

 ( 19نُورُهُمْ وَ الَّذينَ كَفَرُوا وَ كَذَّبُوا بآِياتِنا أُولئِكَ أَصْحابُ الْجَحيمِ )

نزد  گواهان  و  صديقان  آنها  آوردند،  ايمان  او  پيامبران  و  خدا  به  كه  كسانى  و 

پروردگارند كه اجر و نورشان براى آنها ]محفوظ[ است، و كسانى كه كافر شدند و 

 ( 19آيات ما را تكذيب كردند، آنها اهل آتشند.)

وَ   الْأَمْوالِ  فِي  تَكاثُرٌ  وَ  بَيْنكَُمْ  تَفاخُرٌ  وَ  زينَةٌ  وَ  لَهْوٌ  وَ  لَعِبٌ  الدُّنْيا  الْحَياةُ  أَنَّمَا  اعْلَمُوا 

يَكُونُ حُطاماً وَ فِي الْأَوْلادِ كَمَثَلِ غَيْثٍ أَعْجَبَ الْكُفَّارَ نَباتُهُ ثُمَّ يَهيجُ فَتَراهُ مُصْفَرًّا ثُمَّ  

الْغرُُورِ  مَتاعُ  إِلاَّ  الدُّنْيا  الحَْياةُ  مَا  وَ رضِْوانٌ وَ  اللَّهِ  مِنَ  مَغْفِرَةٌ  الآْخِرَةِ عَذابٌ شَديدٌ وَ 

(20 ) 

بازى و سرگرمى و زينت و فخرفروشى شما به يكديگر و   بدانيد كه زندگى دنيا 

رويش  كه  است  بارانى  مثل  آنها[  ]مثل  است.  فرزندان  و  اموال  در  فزون خواهى 

[ آن كشاورزان را به شگفت آورد، سپس خشك و پژمرده شود و ببينى كه  ]گياهان

گاه خاشاك شود، و در آخرت ]دنياپرستان را[ عذابى سخت است زرد گشته و آن

و ]مؤمنان را[ از جانب خدا آمرزش و خشنودى است، و زندگانى دنيا جز كالاى  

 ( 20فريب نيست.) 

إِلى للَِّذينَ    سابِقُوا  أُعِدَّتْ  الْأَرْضِ  وَ  السَّماءِ  كَعَرْضِ  رَبِّكُمْ وَ جَنَّةٍ عَرْضُها  مِنْ  مَغْفِرَةٍ 

 ( 21آمَنُوا بِاللَّهِ وَ رسُُلِهِ ذلِكَ فَضْلُ اللَّهِ يُؤْتيهِ مَنْ يَشاءُ وَ اللَّهُ ذُو الْفَضْلِ الْعَظيمِ )

به سوى آمرزشى از پروردگارتان و بهشتى كه پهناى آن چون پهناى آسمان و زمين  

]اين بهشت بر يكديگر پيشى گيريد.  [ براى كسانى آماده شده كه به خدا و است 
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دهد و اند. اين فضل خداست كه به هر كس كه خواهد مىپيامبرانش ايمان آورده

 (21خداوند صاحب فضل بزرگ است.)

كِتابٍ مِنْ قَبْلِ أَنْ نَبْرأََها إِنَّ    أَنْفُسِكُمْ إِلاَّ في  ما أَصابَ مِنْ مُصيبَةٍ فِي الْأَرْضِ وَ لا في

 ( 22ذلِكَ عَلَى اللَّهِ يَسيرٌ )

هيچ مصيبتى نه در زمين و نه در جانتان روى ندهد مگر پيش از آن كه آن را پديد  

 ( 22آوريم در كتابى ثبت است. همانا اين ]كار[ بر خدا آسان است.)

ما فاتَكُمْ وَ لا تَفْرَحُوا بِما آتاكُمْ وَ اللَّهُ لا يُحِبُّ كُلَّ مُخْتالٍ فَخُورٍ    تَأْسَوْا علَىلِكَيْلا  

(23 ) 

تا بر آنچه از دست شما رفته است اندوه نخوريد و بدانچه به شما داده ]دلبسته و[ 

 ( 23دارد،)سرمست نباشيد، و خدا هيچ خودپسند فخرفروشى را دوست نمى

 ( 24الَّذينَ يَبْخَلُونَ وَ يَأْمُرُونَ النَّاسَ بِالْبُخْلِ وَ مَنْ يَتوََلَّ فَإِنَّ اللَّهَ هُوَ الْغَنِيُّ الْحَميدُ ) 
[ دارند. و هر كه ]از فرمانورزند و مردم را به بخل وا مى همان كسانى كه بخل مى 

 ( 24نياز ستوده است.) روى گرداند، قطعا خدا بى

زَلْنَا لَقَدْ أَرْسَلْنا رُسُلَنا بِالْبَيِّناتِ وَ أَنْزَلْنا مَعَهُمُ الْكِتابَ وَ الْميزانَ ليِقَُومَ النَّاسُ بِالْقِسْطِ وَ أَنْ

هَ  الْحَديدَ فيهِ بَأْسٌ شدَيدٌ وَ مَنافِعُ لِلنَّاسِ وَ لِيَعْلَمَ اللَّهُ مَنْ يَنصُْرُهُ وَ رُسُلَهُ بِالْغيَْبِ إِنَّ اللَّ

 ( 25قَوِيٌّ عَزيزٌ ) 

به راستى ]ما[ پيامبران خود را با دلايل آشكار فرستاديم و با آنها كتاب و ميزان  

[ نازل نموديم تا مردم به عدل و انصاف برخيزند، و آهن را كه در آن ]حق و باطل

نيرويى شديد و منافعى براى مردم است پديد آورديم، و تا خدا معلوم بدارد چه  

كند. همانا خدا نيرومند شكست ناپذير  كسى در نهان، او و پيامبرانش را يارى مى

 ( 25است.) 

ذُرِّيَّتِهِمَا النُّبُوَّةَ وَ الْكِتابَ فَمِنْهُمْ مُهْتَدٍ وَ كَثيرٌ    وَ لَقَدْ أَرْسَلْنا نُوحاً وَ إِبْراهيمَ وَ جَعَلْنا في

 ( 26مِنْهُمْ فاسِقُونَ )

ميان فرزندان آن دو نبوت و كتاب نهاديم، و همانا نوح و ابراهيم را فرستاديم و در 

 ( 26پس برخى از آنها هدايت يافته و بسيارى از آنان فاسق بودند.)

 آثارِهمِْ برُِسُلِنا وَ قَفَّيْنا بِعيسَى ابْنِ مَرْيَمَ وَ آتَيْناهُ الْإِنْجيلَ وَ جَعَلنْا في  ثُمَّ قَفَّيْنا علَى

ابْتغِاءَ   إِلاَّ  عَلَيْهِمْ  كَتَبْناها  ما  ابتَْدَعُوها  رَهْبانِيَّةً  وَ  رَحْمَةً  وَ  رَأْفَةً  اتَّبَعُوهُ  الَّذينَ  قلُُوبِ 

مِنْهُمْ   كَثيرٌ  وَ  أَجْرَهُمْ  منِْهُمْ  آمَنُوا  الَّذينَ  فآَتَيْنَا  رِعايَتِها  حَقَّ  رَعوَْها  فَما  اللَّهِ  رضِْوانِ 

 ( 27فاسِقُونَ ) 

درپى آورديم، و عيسى پسر مريم را از پى پىگاه به دنبال آنان پيامبران خود را  آن

هاى كسانى كه از او پيروى كردند ]آنها[ فرستاديم و او را انجيل داديم، و در دل

رأفت و رحمت نهاديم و ترك دنيايى كه از خود ساختند ما آن را بر ايشان مقرر  

نكرديم ]و آنها[ جز به طلب رضاى خدا ]اين كار را پيش نگرفتند[ اما آن را چنان  

كه در خور رعايت بود، رعايت آن نكردند ]و گرفتار بدعت شدند[، پس كسانى از  

ر  فاسق ايشان  آنها  از  بسيارى  ولى  داديم،  را  اجرشان  بودند  آورده  ايمان  كه  ا 

 ( 27بودند.)

 يا أَيُّهَا الَّذينَ آمَنُوا اتَّقُوا اللَّهَ وَ آمِنُوا بِرسَُولِهِ يُؤتِْكُمْ كِفْلَيْنِ مِنْ رَحْمَتِهِ وَ يَجْعَلْ لكَُمْ 

 ( 28نُوراً تَمْشُونَ بِهِ وَ يَغفِْرْ لَكُمْ وَ اللَّهُ غَفُورٌ رَحيمٌ )

ايد! از خدا پروا داريد و به پيامبر او ايمان آوريد تا دو اى كسانى كه ايمان آورده

[ سهم از رحمتش به شما ببخشد و براى شما نورى قرار دهد كه بدان راه ]راست

 ( 28ى مهربان است.)رويد و شما را بيامرزد، و خداوند آمرزنده

ءٍ مِنْ فَضْلِ اللَّهِ وَ أَنَّ الْفَضْلَ بِيَدِ اللَّهِ يُؤْتيهِ شَيْ  لِئَلاَّ يَعْلَمَ أَهْلُ الْكِتابِ أَلاَّ يَقْدِرُونَ عَلى

 ( 29مَنْ يَشاءُ وَ اللَّهُ ذُو الْفَضْلِ الْعَظيمِ )

مؤمنان رحمت مضاعف داد[ تا اهل كتاب ]اين طور[ ندانند كه مؤمنان به  ]خدا به  

ترديد فضل و بخشش به دست خداست، يابند و بىچيزى از فضل خدا دست نمى

 ( 29كند، و خدا صاحب فضل و بخشش بزرگ است.)آن را به هر كه خواهد عطا مى 

 


